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  الملخص:
تعدد المصطلحات للمفهوم الواحد أزمة تعاني منها اللغات الترادف المصطلحيّ أو يعتبر مشكل 

المستوردة للعلوم والتكنولوجيات، لكن ما حال المصطلح في اللغات المصدّرة للعلوم؟ نحاول في 
، بيةفي عينة من الدراسات الغر  تتبع بعض المصطلحات الخاصة بالتعريف المعجميّ  هذا المقال

المؤدية  سبا الأمع محاولة تخمين  ه،بعض مظاهر  لإظهارو  يهالمعاينة مفهوم التعدد المصطلحيّ ف
المصطلحي ليس نقصا يسم لغات دون غيرها، بل هو ظاهرة عامة وإن  رادف، لنظهر بأن التذلك إلى

قة، فتوسيع الدلالة وتبنّي مقاربة معيّنة أو عدم الإلمام بالدراسات الساباختلفت الأسبا  المؤدية إليه، 
 التي ساهمت في ظاهرة الترادف المصطلحيّ في الدراسات الغربية.هي من العوامل 

 المفهوم. ; علم المصطلح ; التعريف المعجميّ  ; الترادف المصطلحي الكلمات المفتاحية:
 

Abstract:  
Languages importing science and technology suffer from the multiplicity of terms 
for a single concept, but what about languages that export science? In this article, 
we try to trace some terms of lexicographic definition in a sample of Western studies 
to show some manifestations of terminological multiplicity, while trying to guess 
the reasons. To show that terminological synonymy is not a deficiency that 
characterizes some languages rather than others, but it is a general phenomenon, 
even if the reasons that lead to it are different: the extension of the meaning, 
adoption of a specific approach, or the lack of familiarity with previous studies are 
among the factors that have contributed to the phenomenon of terminological 
synonymy in Western studies. 
Keywords: Terminological synonymy; lexicographic definition ; terminology ;  
concept.  
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 مقد مة: 

مشكلة التعدد المصطلحي في اللغة العربية واحدة من المشاكل التي أرهقت المصطلحيين تعد 
والمعجميين والمترجمين، وخاصة أنها صارت في عصرنا الحاضر لغة مستوردة للعلوم والتكنولوجيات فكل قطعة 

ائفها ووظائف وظ مستورده تجر معها المئات من المصطلحات ما يملي علينا تسميتها وتسمية مكوناتها وتسمية
إعلام، من مستعملين ومؤلفين وهيئات و  ،مكوناتها، وتعددت المصطلحات بتعدد الجهات التي تطلق المسميات

 توحيد الاستعمال.و  في احتواء المشكل ولم تنجح الجهود على كثرتها

م توحيده عدإن كثرة الترادف و »وأسبابه في قوله  الذي تعيشه اللغة العربية الوضع ميلة ويلخص طاهر
انعكسا سلبا على الاستعمال، وما استعمل منه قليل جدا مقارنة بما ولد، والعاملان الأساسيان اللذان أديا إلى 
هذا الوضع الذي آلت إليه اللغة العربية العلمية، هما أولا الوضع العربي المتشتت، والعامل الثاني هو سرعة تطور 

 .«1العلوم

ل تتبع من خلا ؟ نجيب عليهحال المصطلحات في اللغات الأخرىيدفعنا هذا الوضع إلى التساؤل عن 
غالنا في ، بحكم اشتمسميات بعض المفاهيم الخاصة بالتعريف المعجمي في مجموعة من الدراسات المتعاقبة

مكونيه التعريف المنطقي، ب وسنقتصر في الجزء الأوّل من المقال على نوع واحد من التعريف وهو ،2هذا الميدان
ن لسانيا هاالتي يقترح تونحاول في العنصر الثاني إجراء مقارنة بين المصطلحا الأساسيين؛ الجنس والفصل،

ن لبعض أنواع التعريفات، لنرى إن كان الترادف المصطلحي أو تعدد المصطلحات للمفهوم الواحد، نقصا فرنسيا
جة إلى استيراد التكنولوجيات والمفاهيم العلمية، أم هو ظاهرة لغوية عامة لا يسم لغات البلدان النامية أملته الحا

                                                     ترتبط بالتطور والإنتاج. 

  وعناصره في مجموعة من الدراسات الغربية: التعريف -1
الكلمات المعروفة التي يحدد اتحادها مجموع »تلقى التعريف تحديدات عدة عند المعجميين ومنها 

في المعاجم تفكيك الكلمة المدخل إلى السمات الدلالية المكونة لها، وتُحمل هذه  ، فالتعريف«3المفهوم
 السمات في كلمات أسهل من الكلمة المدخل.

 اويتكون الشكل العام للتعريف أو ما سمي بالتعريف الأرسطيّ أو المنطقيّ من عنصرين أساسيين هم
 الجنس والفصل نوضحهما بتفكيك هذا التعريف:
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 .4بيت يُـتّخذ من صوف أو قطن يقام على أعواد: خَيْمة    

 ، موضع التعريف.المدخلفالخيمة: هي الكلمة 

 )فقد وضعت الخيمة ضمن فئة البيوت( الجنسالبيت: 

 التي تميّز الخيمة عن باقي البيوت. الفصول: هي يُـتّخذ من صوف أو قطن يقام على أعواد

 سنحاول فيما يلي تتبع المفهومين )الجنس والفصول( في مجموعة من الدراسات الغربية بدءا من أرسطو.

 مصطلحات عنصري التعريف عند أرسطو: 1-1
توسع أرسطو في ضبط التعريف وتحديد عناصره وهي عديدة، ولكنه رأى أن أهم عناصر التعريف هما الجنس 

ذلك أنه أولى ، و الفصولويضيف إليه  جنسهفإنه يجب على من يحد أن يجعل الشيء في »  والفصل إذ يقول
هي ترجمات قديمة أبدع العر  القدامى الجنس والفصل و ،« 5بالدلالة على جوهر المحدود من كل ما في الحد

ا على د. فإن الموجود لجميعهيفصل من شيء من الأشياء التي تحت جنس واح»في وضعها، والمراد بالفصل ما 
. ففي التعريف السابق قمنا بضم الخيمة في جنس البيوت، ثم فصلناها عن «6الإطلاق لا يفصل من شيء فيها

 بقية البيوت بما يميزها.

 (:différences( و )genreأما الترجمات الفرنسية من اليونانية فاستعملت )

 «car il faut, quand on définit, placer la chose dans le genre, et n'y ajouter 

qu'ensuite les différences qui s'y rapportent; et de tous les éléments qui entrent 

dans la définition , c'est surtout le genre qui pourrait indiquer l'essence de la chose 

définie7»  

 مصطلحات عنصري التعريف عند هيلاري بوتنام: 1-2
هل "، قدم فيهما تصورا جديدا للدلالة، وهما 0791و  0791مقالين، سنة  (Hilary Putnam)أصدر بوتنام  

  "(the meaning ofمعنى المعنىو" (? is semantics possible  )علم الدلالة ممكن الوجود؟"

meaning) ينطلق بوتنام من نقد التعريف الكلاسيكي الموروث عن أرسطو، إذ يرى بأنه كان مجحفا في حق  ،
 الصنف، ويمثل لهذا «8ه كلية خصائص هذه الكلماتالنظريات التقليدية للدلالة تشوّ » بعض الأسماء، معتبرا أن 
نظرة مغايرة للتعريف، فيطلق على الجنس  ويقترح بعدها (.tigre, citron, orذهب )  من الأسماء بــــ: ببر، ليمونة

"واسم دلالي" والواسمات الدلالية وفقه هي السمات لا يمكن نفيها عن الشيء وذلك أنه إذا عرفنا الببر بأنه حيوان 
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ذو خطوط سوداء، فيمكننا تصور ببر بدون خطوط سوداء، فقد يكون مصابا بالإغرا ، لكننا لا يمكن تقبل 
" عن الببر، فهو وصف دائم وملازم، أما الجزء المتبقي من التعريف فيسميه مكونات نواتية انتفاء وصف "الحيوان

(fait noyaux)( ويقسمها إلى القوالب ،stéréotypes( والاتساع )extension أما القولب فهو ،) « عبارة
مقترنة  ،ن تكون خاطئةوالتي يمكن أ عن فكرة متعارف عليها عن جزء من الواقع، )ما هو، ما عمله، ماذا يشبه(

المعرفة الموسوعية والعلمية للمتخصص؛ الوصف التوسيعي يقدم » أما الاتساع فهو  ،«9بكلمة من اللغة الطبيعية
 «.10التعريف العلمي المتخصص للصنف محل التعريف

( marqueur sémantiqueفهذه نظرة أخرى إلى التعريف، بتحليل مغاير ومسميات جديدة، فصار الجنس )
 (.extension( والاتساع )stéréotypesوتتضمن القوالب ) (fait noyaux)والفصول مكونات نواتية 

 مصطلحات عنصري التعريف عند جوزيت ري دوبوف: 1-3
 étude(، دراسة لسانية وسيميائية للمعاجم الفرنسية المعاصرة )Josette Rey-Deboveيعد كتا  دوبوف )

linguistique et sémiotique des dictionnaires français contemporains الصادر سنة ،)
، واحدا من أهم المؤلفات في الصناعة المعجمية، كما يعتبر تقسيمها واحدا من بين أحسن التقسيمات، 0790

لاحظت دوبوف أن المنظرين كثيرا ما يتعاملون مع الأسماء ويهملون باقي أجزاء الكلم، وبأن إطلاق التعريف 
أغلب  »على التعريف يقصي الأفعال مثلا ليتعلق التعريف المنطقيّ حصريا بأسماء الذوات، في حين أن  المنطقيّ 

، لذا وسعت هذا «11الأسماء والأفعال لها بنية التعريف بالاحتواء: كلمة من فئة المعرَّف نفسها متبوعة بصفات
( واعتمدت genreل الجنس )( بدincluantالتعريف ليشمل باقي الأجزاء فاعتمدت مصطلح المحتوي )

لأنه أكثر دقة من الترجمة  différences بدل الاختلافات  (traits distinctifs)السمات التمييزية أو التفريقية 
 incluant et traitsالفرنسية لأرسطو، وصار التعريف يتكون عندها من: محتوٍ و وسمات تفريقية، )

distinctifs.) 

   .الدلالة والتدقيق سببا في تغيير مصطلحات أرسطو واقتراح مصطلحات أخرىفكانت الحاجة إلى توسيع 

 مصطلحات عنصري التعريف عند برنارد بوتيي:  1-4

تشكّل المقاربة البنوية لتحليل الدلالة واحدة من المقاربات التي استعان بها المعجميون لضبط الدلالة، وحاول 
، ما منهج البنوي، بتطبيق طرائق التحليل الفونولوجي على المعنىتحليل التعريفات المعجمية ضمن ال  12بوتيي

م نجد في التحليل الفونولوجيّ الفوني إذجعله يقدم مصطلحات حاكى فيها نمطية المصطلحات البنوية، 
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(phonèmeو ) ( فيمامle phemème ) و( الفيمام الجامعarchiphémème )الجامع  والفونيم
(archiphonème).  

ليصير الجنس وفق المنظور البنوي هو  (archisémème) جامع السيمام بوتيي محترما هذه النمطية، الاقترح ف
(archisémème) ( وأطلق على الفصول سيمامsémème إذ يقول إن ،) « جوهر المورفيم هو السيمام، أو

 ويقسمها إلى: مدلل، مصنف، ومكمن. «13مجموع السيمات التفريقية في مجموعة معينة

 « 14مجموع السيمات النوعية في مجموعة معينة»  (sémantèmeمي مَدْلَل )يسف

 «15مجموع السيمات الجنسية في مجموعة معينة»  (classème)ويسمي مَصنَف 

( للسيمام، وهو شديد العلاقة بالمكتسبات connotativeالجزء الضمني ): »  (vertuème)و مَكمَن 
 «.16بهذا غير قار، بل يتمركز في الكفاءة في فترة معيّنةالاجتماعية الثقافية للمتحدثين، هو 

                       فحمل بهذا المنظور البنوي مرادفات جديدة إلى الصناعة المعجمية. فصار الجنس "السيمام الجامع"،
(archisémème) ( "والفصل "السيمامsémème) 

 والفصول في مجموعة من الدراسات الغربية: يلخص الجدول التالي مختلف المصطلحات التي تعيّن الجنس

 الفصول الجنس 

 genre différences (Aristote)  أرسطو

 Marqueur sémantique (Hilary Putnam)  بوتنام

 

fait noyaux   

  stéréotypes   extensions 

-Josette Reyدوبوف )

Debove) 

incluant traits distinctifs 

 archisémème sémème  (Bernard Pottier)   بوتيي
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 مقارنة المصطلحات التي تعي ن بعض أنواع التعريفات بين دوبوف ومارتن: -2
كما أن البحث في أنواع التعريفات في الدراسات الغربية سيدخلنا في الكثير من المتاهات التي تستوقف الباحث 

ريفات الأول وسنكتفي بتقديم مثال واحد لتصنيف التعللتأمل والمقارنة والفرز ليتبين الأنواع داخل كم مصطلحيّ، 
 ، لنظهر التباين في استعمال المصطلحات للمفهوم الواحد.18والثاني لروبير مارتين 17لجوزيت ري دوبوف

 التعريف الاحتوائي: 2-1
وهو الشكل العام للتعريف والذي تحدثنا عن مكوناته في مجموعة من الدراسات، تلقى هذا التعريف 
تسميات عدة، وأطلقت دوبوف على هذا التعريف الاحتوائي وقامت بتوسيعه ليشمل الأفعال: ومن الأمثلة التي 

 أوردتها في كتابها:

Naviguer : Voyager sur mer, sur l'eau19.  (Rey-Debove, 1971, p. 234) 

حرا أو على ب ورد،"سافر"، ثم فصل هذا السفر عن بقية الأسفار ففقد تم ضم الفعل "أبحر" في فعل أعم هو 
 الماء.

 ( ومن الأمثلة التي يقدمها:Hyperonymiqueيسمي مارتن هذا التعريف تعريفا اشتماليا )

Voler : Se soutenir et se déplacer dans l'air au moyen d'ailes20.  

 ن.بقية التحركات، بالتحرك في الهواء وبواسطة جناحي فضم الفعل "طار" في فعل أعم "تحرك" ثم فصله عن

 التعريف الصرفي دلالي: 2-2
يمثل التعريف الصرفي دلالي شكلا ثانويا من التعريفات في المعاجم، وإن اعتبره مارتن شكلا أساسيا، 

يقوم بتحليل  من إيجابيات هذا التعريف الاختصار وتعريف الصيغة الصرفية، ومن عيوبه الافتقار السيمي فهو لا
المدخل إلى السمات المكونة له بل يكتفي بالإحالة إلى مدخل آخر ونوضح المقصود، بهذا المثال الوارد في 

 معجم اللغة العربية المعاصرة:

 .21النَّج ار حِرْفةة: نِجار 

لصيغة الصرفية افالجاهل لكلمة نجارة لن يفهم التعريف حتى يقرأ مدخل نجار، فهذا التعريف يعطي معلومة عن 
 فِعالة والتي هي حرفة أو مهنة، ثم يحيل إلى مدخل نجار والذي عرفه المعجم ذاته:

  .22من حِرفتُه نَجْرُ الخشب، وصنعه في بناء المساكن أو تأثيثهانجار: 
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 La définitionتطلق دوبوف على هذا التعريف " التعريف الصرفي دلالي" )

morphosémantiqueف الأكثر تواترا في القواميس، ومن الأمثلة التي قدمتها نذكر:( وتعتبره التعري 

Circulation: Action de circuler23.  

(، ومن الأمثلة التي la définition dérivationnelleبينما يسمي مارتن هذا التعريف "التعريف الاشتقاقي" )
 قدمها لتوضيح هذا النوع:

  Justification: Action de justifier, de se justifier24. 

 فنلاحظ تماثل الأمثلة، لتماثل المفاهيم، وتباين المصطلحات التي تحيل على المفاهيم.

 التعريف التحليلي: 2-3
من شروط صحة التعريف بالاحتواء إمكانية التوقف بعد المحتوي مع صحة الاحتواء، ففي تعريف من 

نّورياّت ورتُْبة اللَّواحم :أَسَدقبيل  يمكننا التوقف عن القراءة بعد  25...حيوان مفترس شديد الضراوة من فصيلة السِّ
 المحتوي )حيوان(، فنقول الأسد: حيوان. فهذه قراءة إسنادية صحيحة.

لإسناد الاحتوائية الدنيا ل» قد يعجز المعجمي عن إيجاد محتوٍ أو جنس لبعض الكلمات، فتكون القراءة
 نكون عندها أمام تعريف تحليلي. «26خاطئة وإن كانت القراءة الكلية صحيحة

(، بينما يطلق مارتن على هذا التعريف définition par analyseتطلق دوبوف على هذا التعريف )
 (définition métonymique"التعريف الكنائي" )

 وهذه بعض الأمثلة المتماثلة التي يقدمها الباحثان لهذا النوع:

Faubourg: Partie d'une ville…27 

Bras : partie d’un corps…28  

Foret : ensemble des arbres…29 

Armée : ensemble des soldats…30 

يظهر لنا جليا من خلال الأمثلة الاتفاق في المفهوم والاختلاف في الدال، مما يؤدي إلى ظاهرة الترادف 
 د.المصطلحي، أو تعدد مصطلحات المفهوم الواح
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 يلخص الجدول التالي استعمال بعض المصطلحات عند المؤلفين:

 

Josette Rey-

Debove 

Robert Martin 

Morphosémantique Dérivationnelle 

Par analyse Métonymique 

Par inclusion Hyperonymique 

 

ى، فالباحث لظهرت مرادفات أخر لم نقارن سوى ثلاثة أنواع من التعريفات، في مؤلَفين فقط، ولو وسعنا العينة 
عن علم ما في الدراسات الغربية، سيضيع داخل كم من المصطلحات مما يملي عليه التريث والمقارنة لاستيعا  

 المفاهيم.

 :في الدراسات الغربية أسباب التعدد المصطلحي -3
 لمستوردةا المجتمعات بلغات الواحد للمفهوم المصطلحي التعدد أو المصطلحي الترادف ربط اعتدنا

التي  كما تبين في النماذج عليها، يقتصر لا المشكل هذا أن إلا للمقابلات، الواضعة الجهات لتعدد للعلوم،
 .عرضناها

 لمصطلحيا الترادف أو المصطلحي التعدد إشكالية تناولت التي الغربية الدراسات من العديد نجد كما
 العلاقة إن» (Philippe Thoiron et Henri Béjoint) وتوارون، بيجوان يقول إذ بوجوده مقرةّ لغاتها، في
 مختصا واصلات يستدعي ما الواحد، للشكل الواحد المعنى: المعادلة هذه وفق يوضع وشكله المصطلح معنى بين

 نتيجة وهي «31لواحدا للمفهوم المصطلحات من العديد نجد ما كثيرا الواقع وفي أنه غير المترادفات، فيه تُستبعد
 مشاكل من واحدا الترادف (Maurice Rouleau) "رولو" فيعتبر التطبيقية الدراسات من العديد إليها توصلت
 إذ الظاهرة، لهذه المعاجم إغفال إلى (Lidia Almeida Barros) باروس نبهت  كما ،32الطب في الترجمة
 يصعب مما لالمداخ قائمة عن المترادفات غيا  الطب في المتخصصة المعاجم لبعض تحليلها عقب لها تبيّن
 ،33لمرجوةا المعلومة وبلوغ المعجم إلى الولوج المترادفات هذه من مصطلح غير يملك لا الذي المتصفح على
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 مع عاملسيت علمي ميدان مع فالمتعامل اللغات، كل تسم عامة ظاهرة المصطلحي التعدد أن جليا لنا فيظهر
 .وغيرهما ليالدلا والاشتراك الترادف علاقات من العامة اللغة ألفاظ في يجده ما فيها يجد المصطلحات من شبكة

 أسبابا منطقية ومنها: للتعدد في الدراسات الغربيةيمكن أن نجد انطلاقا من النماذج المدروسة 

توسيع الدلالة: قد يشعر الدارس بقصور في المصطلح السابق، فيقترح مصطلحا أكثر شمولية كما فعلت  -
 ت مصطلح المحتوي بدل الجنس.دوبوف إذ اقترح

 التنميط: إن تحليل بوتيي ضمن المنهج البنوي، فرض علية اتباع نمطية مصطلحات التحليل الفونولوجي. -

التداخل المعرفي: نلاحظ اليوم تداخلا بين العلوم، إذ نحتاج لفهم بعض الظواهر إلى الاستعانة بمجالات  -
ولبية ذات فالنظرة التداولية للتعريف المتمثلة في النظرية القمعرفية أخرى التي تدخل حاملة كما مصطلحيا، 

لالة المعجمية جديدة في الد مرادفاتالنشأة الفلسفية ونظرية النموذج التي نشأت في علم النفس أنتجت 
 أو التعريف المعجميّ.

 كون مرد ذلك:يوقد لا نجد تبريرات منطقية تسيغ بعض الترادفات ومن ذلك التباين بين دوبوف ومارتن فقد 

 حب التفرد والتميّز: قد يبحث المؤلف عن مصطلحات لينماز بها عن بقية الدراسات، فيحدث الترادف. -

يا  فقد لاحظنا غ -عدم الإلمام بالدراسات السابقة: قد لا يطلع المؤلف على كل الدراسات السابقة  -
منه دراسة معجمية جادة، فينطلق مرجع دوبوف عن كتا  مارتن رغم كونه مرجعا مهما، لا تكاد تخلو 

من الصفر أو من دراسات محدودة، فيعيد تسمية المفاهيم رغم وجود تسميات سابقة، فسمة عصرنا كثرة 
 الإنتاج وكثرة التفاصيل مما يصعب الإلمام بعلم من العلوم.

 خاتمة:

في  لمعجميّ تعريف افحص بعض المفاهيم الخاصة بالب تقصيّ الترادف المصطلحيّ  هذا المقالحاولنا في 
 عينة من الدراسات الغربية، وتوصلنا إلى بعض النتائج:

إن ظاهرة التعدد المصطلحي للمفهوم الواحد أو الترادف المصطلحيّ هي ظاهرة طبيعية ولا تخص العربية  -
 واللغات المستوردة للعلوم فحسب، وإن كانت تطرح بحدة أكبر في هذه اللغات.
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يمكن أن نجد لتعدد المصطلح في العينة المدروسة أسبابا منطقية تسيغ الاختلاف كتوسيع الدلالة، أو  -
ة كحب وأخرى غير منطقي نشأت في علم آخر.تنميط المصطلحات وفق مدرسة لسانية، أو تبني مقاربة 

 التفرد أو عدم الإلمام بما سبق.

ارفه هومية وما يعَيّنها من مصطلحات، وألا يبني مععلى المتخصص أن يكون ملما بميدانه وبالشبكة المف -
 على دراسات محدودة.

والأصعب من الإلمام هو نقل المعارف إلى لغة أخرى فالدارس أو المترجم الذي لم يستوعب العلاقات  -
 قد يُحدث مشاكل إضافية عند نقل العلوم، كإيراد المترادفات على أنها متباينات. 

ة العربية، فباطلاعنا على تقسيم التعريفات عند بعض الباحثين، طلبة وأساتذ وهذا هو الحاصل في اللغة -
لاحظنا خلطا كبيرا وعدم التمييز بين المقاربات الدلالية وأنواع التعريفات وآلياتها، فقد نجد مصطلحين 

 لنوع واحد موضوعين على أنهما نوعان مختلفان.

 :لهوامشا
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